
mini sportSSAF
www.orphancameras.com

butkusmi
New Stamp



1 3 20
2 3  1 1 1 1 2 1 9

1 8

www.orphancameras.com



DESCRIPTION OF PARTS BESCHREIBUNG DER TEILE NOMENCLATURE
1. Shutter Release Button
2. Exposure Counter
3. Autofocus Windows
4.  V iewf inder
5. Flash Reflector
6. Flash Lever
7. Lens
8. CdS Light Sensor
9. Lens Cover Slider

10. Back Cover Latch
11.  F i lm Transpor t  S ignal
12. Eyepiece
13. Flash Ready Lamp
14.  F i lm Window
15. Battery Compartment

Cover
16. Rewind Lever
17.  F i lm Rewind Shaf t
18. Fi lm Chamber
19. DX Read-off Contacts
20. Sprocket
21. Fi lm Pressure Plate
22. Film Take-up Spool
23. Fi lm Loading Indicator
24. Strap Eyelets

1. Auslosetaste
2.  Bi ldzdhlwerk :
3.  Autofokus-Fenster
4 .  Sucher
5.  Bl i tzref lektor
6.  Bl i tzhebel
7.  Objekt iv
8.  Elektronischer Bel ichtungs-

messer
9.  Objekt ivschutzr iegel

10.  RUckwandr iegel
1  1 .  F i lm t ranspor tanze ige
12 .  Suchere inb l i ck
1 3.  Bl  i tzberei tschaf ts lampe'14.  Fi lmfenster
1 5.  Bat ter iefachdeckel
16.  RUckspulhebel
17 .  F i lmrUckspu lachse
18 .  F i lmkammer
19. DX Kontakte
20. Transportrad
21 .  F i lmandruckp la t te
22. Filmautwickelspu le
23 .  F i lme in leganze ige
24. RiemenOsen

1. Bouton du d6clencheur
2. Compteur de prises de vue
3. Fendtres de mise au point automatique
4. Viseur
5. R6flecteur du flash
6. Levier du flash
7. Objectif
8. Cellule photo6lectrique Cd
9. Curseur du couvercle de protection de

I 'object i f
10.  Bouton de verroui l lage du dos du boi t ier
11 .  Ind ica teu r  d 'avancement  de  la  pe l l i cu le
12.  Pidce occulai re
13.  T6moin de charge du f lash
14 .  Fen6 t re  de  la  pe l l i cu le
15.  Couvercle du logement des pi les
16.  Levier  de rebobinage
17. Axe de rebobinage de la pel l icule
18.  Logement de la pel l icule
19.  Contacts de d6tect ion de la sensib i l i t6 de

la pel l icule (contacts DX)
20.  Entra inement de la pel l icule
21.  Plaque presse-pel l icule
22.  Bobine r6ceptr ice de la pel l icule
23 .  Ind ica teu r  de  chargement  de  la  pe l l i cu le
24.  Oei l lets de courroie
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INTRODUCTION
Thank you very much for purchasing the Pentax compact
camera. This is a full automatic compact camera with
AUTO FOCUS and DX SYSTEM.
Before attempting to use the camera, be sure to read this
instruction manual thoroughly to familiarize yourself with
the correct operation and to ensure full and lasting per-
formances.

INSTALLING BATTERIES
This camera is powered by two AA size penlight batter-
ies. Be sure to use two fresh ALKALINE batteries. DO NOT
USE NICAD BATTERIES.
1. Open the battery compartment cover (15) by sliding

the cover in the direction of the arrow. (Fig. 1)
2. Insert the batteries correctly as shown by the polari-

ty marks labeled inside the battery compartment and
close the cover. (Fig. 2)

(BATTERY CHECK)
Slide the f lash lever (6) upward to "ON". lf the flash-ready
lamp comes on within a few seconds, i t  means that the
batteries are good. lf it takes more than 30 seconds,
replace the batteries with new ones.

3
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EINFUHRUNG
Vielen Dank fUr den dieser Pentax Kompaktkamera.  Die-
se Kamera ist eine vollautomatische Kompaktkamera mit
AUTOFOKUS und DX SYSTEM.
Bi t te studieren Sie diese Bedienungsanlei tung vor Benut-
zung der Kamera sorgfdl t ig,  damit  Sie Fehler  vermeiden
und anderersei ts a l le M69l ichkei ten kennenlernen,  d ie s ie
lhnen bietet .

EINLEGEN DER BATTERIEN
Diese Kamera bezieht  ihre elektr ische Energie aus zwei
Mignon-Stabbatter ien.  Nur zwei  f r ische Alkal i 'Bat ter ien
benu tzen .  VERWENDEN SIE  KEINE NC-AKKUS.

1.  Den Batter iefachdeckel  (15) durch Schieben in Pfei l '
r i ch tung  o f fnen .  (Abb .  1 )

2. Die Batterien richtig ( + / - ), wie im Batteriefachdeckel
angegeben, e in legen und den Deckel  wieder schl ie-
llen. (Abb. 2)

PRUFEN DER BATTERIEN
Den Bl i tzhebel  (6)  in "ON"-Stel lung br ingen. Leuchtet  d ie
Bl i tzberei tschaf ts lampe innerhalb e in iger Sekunden auf ,
so sind die Batterien im guten Zustand. Leuchtet die Lam'
pe erst  nach ca.  30 Sbkunden auf ,  mt issen die Bat ter ien
gegen Neue ausgetauscht  werden.

INTRODUCTION
Nous vous remercions pour I'achat de cet appareil photo
compact Pentax. ll s'agit d'un appareil photo compact,
enti6rement automatique qui est 6quip6 de systdmes de
mise au point automatique (AUTO FOCUS) et de s6lec-
t ion automatique de la sensibi l i t6 de la pel l icule (DX).
Avant d'utiliser cet appareil photo, veuillez lire attentive-
ment ce mode d'emploi afin de vous familiariser avec son
fonctionnement et d'obtenir de bons r6sultats.

MISE EN PLACE DES PILES
Cet appareil photo est aliment6 par deux piles de type
"AA". Utiliser deux piles ALCALINES neuves. NE PAS UTI-
LISER DE BATTERIES NICKEL.CADNIUM.

1. Ouvrir le couvercle du logement des pi les (15) en le
faisant coulisser dans la direction de la fldche. (Fig. 1)

2. Installer les piles en respectant les polarit6s inscri'
tes dans le logement des piles et refermer le couver'
cle. (Fig. 2)

(vERrFrcATroN DE L'ETAT DES PILFS)
Faire coulisser le levier du flash (6) vers le haut, sur la
posit ion "ON". Les pi les sont en bon 6tat si  le t6moin de
charge du flash s'allume dans les quelques secondes qui
suivent. S'il faut plus de 30 secondes, remplacer les piles
par des pi les neuves.
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LOADING THE FILM
The camera is designed for use with lSO 100 & 400 DX
encoded f i lms.  l f  DX encoded f i lms are not  avai lable,  use
ISO 100 fi lm. Always load fi lm in the shade' NEVER LOAD
OR UNLOAD F ILM IN  BR]GHT L IGHT OR DIRECT SUN-
LIGHT. (Fis.  3)

Open the back cover of  the camera by pushing the
back cover latch (10) in the direction of the arrow. (Fig.
4l
Insert the bottom part of the fi lm cassette first into
the f i lm chamber (18).  (Fig.  5)
Pul l  out  the f i lm so as the t ip of  the f i lm al igns wi th
the f i lm loading indicator  (23).  (Fig.  6)
Close the back cover.
With "DX" f i lm, the f i lm speed is automat ical ly  set .
Open the lens cover by s l id ing the lens cover s l ider
(9). Camera will not operate while the lens cover is
c losed.  (Fig.  7)
Depress the shutter button (1) few times until the ex-
posure counter (2) shows "1". (Fig. 8)
The f  i lm t ransport  s ignal  (11) wi l l  spin i f  the f  i lm is  ad-
vancing.  l f  i t  does not  spin,  re load the f i lm correct ly .
(Fis. e)

SPECIAL  NOTE
Use f i lms for  co lor  or  b lack-and-whi te  pr in ts  on ly .
F i lms for  co lor  s l ides are not  recommended.

2.

3.

4.
5.
6.

7.

0+r
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EINLEGEN DES FILMES
Diese Kamera is t  entwickel t  zum Gebrauch von ISO 100
& 400 DX-Fi lmen. Haben Sie keine DX-Fi lme zur VerfU-
gung ,  benu tzen  S ie  e inen  ISO 100  F i lm .  Den  F i lm  immer
im Schatten ein legen.
N IEMALS E INEN F ILM E INLEGEN BZW.  HERAUSNEH.
MEN BEI  GRELLEM L ICHT ODER BEI  D IREKTER SON.
NENETNSTRAHLUNG.  (Abb .  3 )

Den RUckwanddeckel der Kamera durch DrUcken des
Rrickwandr iegels (10) in Pfei l r ichtung 6f fnen.  (Abb.4)
Die Fi lmcasset te mit  dem Unterte i lzuerst  in d ie Fi lm'
kammer (18) in Pfei l r ichtung ein legen. (Abb. 5)
Den Fi lmanfang so wei t  herausziehen, daR er in e i -
ner L in ie mit  der Fi lmeinleganzeige (23) steht .  (Abb. 6)
Den Rt ickwanddeckel  schl ieRen.
Bei  e inem DX-F| lm ste l l t  s ich die Fi lmempf indl ichkei t
automat isch ein.
Den Objekt ivschutz durch le ichtes DrUcken des Ob-
jekt ivschutzr iegels (9)abnehmen. Die Kamera is t  n icht
in Berei tschaf t  solange der Objekt ivschutz n icht  ent-
fernt ist. (Abb. 7)
Die Auslosetaste (1)  mehrmals dr t icken bis das Bi ld-
zdhlwerk (2)  "1"  anzeigt .  (Abb. 8)  Die Fi lmtransportan'
ze ige  (11 )  d reh t  s i ch  be im o rdnungsgemdRen
Fi lmtransport  mi t .  Sol l te d ies nicht  der Fal l  sein,  den
F i lm  e rneu t ,  nun  aber  r i ch t i g ,  e in legen .  (Abb .  9 )

CHARGEMENT DE LA PELLICULT
Cet apparei l  photo est congu pour une uti l isat ion avec
des pellicules encod6es (DX) de 100 a 400 ISO(ASA). Si
on ne dispose pas de pellicules encod6es DX, utiliser une
pell icule de 100 ISO(ASA). Toujours charger les pel l icu-
les dans un endroit  sombre.
NE JAMAIS CHARGER OU DECHARGER DE PELLICULE
SOUS UN ECLAIRAGE INTENSE OU EN PLEIN SOLEIL.
(Fig. 3)
1. Ouvrir le dos de I 'apparei l  en poussant le bouton de

verroui l lage du dos du boit ier (10) dans le sens de la
f ldche. (Fig. 4)
Engager d'abord la partie infdrieure du rouleau de pel-
l icule dans le logement de la pel l icule (18).  (Fig.  5)
Tirer  sur I 'amorce de la pel l icule de manidre d ce que
le ddbut de la pel l icule soi t  a l ign6 avec I ' indicateur
de chargement de pel l icule (23).  (Fig.  6)
Refermer le dos de I 'apparei l .
La sensib i l i t6 de la pel l icule est  automat iquement
r6glee lorsqu'on ut i l ise des pel l icules "DX".
Ouvr i r  le couvercle de protect ion de I 'object i f  en fa i -
sant  coul isser le curseur du couvercle de protect ion
de I 'object i f  (9) .  L 'apparei l  ne fonct ionnera pas tant
que le couvercle de protection de I'objectif est ferm6.
(Fis.  7)
Appuyer p lusieurs fo is sur le bouton du d6clencheur
(1)  pour fa i re avancer le compteur de pr ises de vue
(2) sur la posi t ion "1".  (Fig.  8)  L ' indicateur d 'avance-

2.

3.

4.
5.

6.

7.

1 .

2.

3.

4 .
5.

6.

7.
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TAKING PICTURES
Shooting range is from 1.2 meters to inf ini ty.

1. Compose your subject and frame your subject within
the outer bright l ine of the viewfinder (4). (Fig. 10)

2. Keep your f ingers away from the lens (7), f lash (5)and
light sensor (B).

3. Hold the camera f irmly to your eye with both hands
to prevent camera shake. lf you are to take two sub-
jects standing side by side, f i rst bring one of the two
subjects in center of the frame and gently depress the
shutter button (1) halfway which wil l  lock the focus
and keeping the shutter button depressed re-compose
your subjects so that they are within the bright frame
line and i f  the LED signal lamp in the viewfinder (4)
does not glow, press the button all the way to release
the shutter.(Fig. 11 + 12)

4. The f i lm wil l  advance automatical ly as soon as the
shutter is released.

For subject from 1.2 met'ers to 2.3 meters, compose your
subject within the inner bright l ine. (Fig. 13)

tl
l 0
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FOTOGRAFIEREN
Das Fotografieren ist aus einem Abstand von 1.2m bis
Uend l i ch  mog l i ch .

Haben Sie lhr Hauptobjekt gefunden, bringen Sie es
in das Zentrum der duReren hel len Linie des Suchers
(4). (Abb. 10)
Sicherstel len, daR das Objektiv (7), der Bl i tzref lektor
(5) und der elektr ische Belichtungsmesser nicht von
den Fingern verdeckt werden.
Die Kamera mit beiden Hdnden fest vor den Augen
halten, um ein Verwackeln der Kamera und damit-un-
scharfe Aufnahmen zu vermeiden. Sollen zwei sich ne-
beneinander befindende Hauptobjekte aufgenommen
werden, zuerst das Eine in das Zentrum des Suchers
bringen und die Ausldsertaste (1) leicht bis zur Hdlf-
te durchdrUcken. Der Brennpunkt der Aufnahme wird
Qadqrch festgehalten Die Ausldsertaste weiterhin ge-
drtlckt halten, und den Bildausschnitt erneut wunsch-
gemiiB innerhalb der hel len Sucherl inie einrichten.
Fal ls die LED im Sucher nicht aufleuchtet, die Taste
ganz durchdrricken, um den Ausl6ser freizugeben.
(Abb. 11 + 121
Der Film wird automatisch weiter transportiert sobald
der Ausloser freigegeben ist.

Hauptobjekt in einem Abstand von 1,2m - 2,3m in das
Zentrum der inneren hel len Linie bringen. (Abb. 13)

ment de la pel l icule (11) doi t  tourner s i  la pel l icule
avance. Dans le cas o0 il ne tourne pas, recharger la
pellicule de fagon correcte. (Fig. 9)

PRISE DE VUE
Cet appareil permet de prendre des photo entre 1,2 mdtres
et  I ' in f in i .
1. Cadrer le sujet qui doit se trouver dans le cadre bril-

lant ext6rieur du viseur (4). (Fig. 10)
2. Faire attention de ne pas laisser un doigt sur I'objec-
^ lil (7)' le flash (5) et ta celtute photo6tettrique (8').
3. Maintenir fermement I'appareil au niveau ded yedi en

le tenant d deux mains pour 6viter tout bouger. Si vous
dgvez prendre en photo deux objets (ou personnes)
situ6s c6te d cdte, amener tout d'abord un de ces deui
objets au centre du cadre et enfoncer doucement le
bouton du d6clencheur (1) A mi-course afin de m6mo-
riser la mise au point. Puis, tout en maintenant le bou-
ton du ddclencheur enfonc6 A mi-course, recadrer
votre sujet de manidre d ce que les deux objets se trou-
vent dans le cadre brillant. Si le t6moin a LED qui se
trouve dans le viseur (4) ne s'allume pas vous pouvez
enfoncer le bouton A fond afin de prendre la photo.
(Fig. 11 + 12)

4. La pellicule avance automatiquement dds que la photo
est prise.

Si.le sujet_s_e trouve A urie distance comprise entre 1,2
mdtres et 2,3 mdtres, cadrer le sujet en utilisant le cadie
brillant interdrieur. (Fig. 13) 

8
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UNLOADING THE FILM
At the end of the f i lm, the motor wi l l  stop and shutter
release button will not release the shutter. The exposure
counter wi l l  show the last exposure number of the f i lm'

Push the rewind lever (16) towards the arrow and keep
the lever pushed until the exposure counter returns to "S".
(Fis. 14)

When the film is rcwounded to its film cassette, the mo-
tor will stop. Open the back cover and remove the film
cassette and sbnd it for processing without delay. The
film counter automatically reverts to the starting point
(marked "S").

ffi
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FILMENTNAHME
Beim Filmende stoppt der Motor automatisch. Die Aus-
losetasten kann nicht mehr betdtigt werden. Das Bildzaihl-
werk zeigt die letzte Bi ldnummer des Fi lmes an.
Den RUckspulhebel (16)  in  Pfe i l r ich tung dr r lcken und so-
lange gedrUckt halten bis das Bi ldzdihlwerk "S" anzeigt.
(Abb. 14)

Sobald der Fi lm zurUckgespult ist stoppt der Motor. Den
RLickwanddeckel offnen, die Fi lmcassette entfernen und
zum Entwickeln ein senden. Das Fi lmzdhlwerk kehrt au-
tomatisch in die Ausgangslage "S" zuruick.

REBOBINAGE DE LA PELLICULE
La fin de la pellicule est atteinte lorsque le moteur s'arr6te
et qu' i l  est impossible d'act ionner le bouton du d6clen-
cheur. Le compteur de prises de vue doit alors indiquer
le num6ro de la dernidre vue de la pel l icule. pousser le
levier de rebobinage (16) en direction de la fldche et main-
tenir le levier pouss6 jusqu'A ce que le compteur de pri-
ses de vue retourne a "S". (Fig. 14)

Le moteur s'arrdte lorsque la pellicule est entidrement
rebobin6e. Ouvrir le dos de I 'apparei let ret irer le rouleau
de pellicule que I'on fera d6velopper au plus t6t. Le comp-
teur de prises de vue revient automatiquement d sa posi-
tion de d6part (position "S").

1 0
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FLASH PHOTOGRAPHY
When you take indoor pictures, or outdoor pictures in poor
l ight ing condi t ions,  the red LED s ignal  lamp ins ide the
v6wf inder  wi l l  g low when the shut ter  re lease but ton is
depressed halfway (Fig. 15), in this case, push the f lash
lever (6) upward. When the f lash is charged enough to
take a p ic ture the f lash ready lamp (13)  wi l l  g low.
( F i g . 1 6 +  1 7 )

The main subiect should be within the following range
from the camera:

ISO 100 f i lm: 1.3 meters to 4 meters
400 f i lm: 2 meters to 7 meters

NOTE: When flash ready lamp (13) takes more than 30
seconds to glow, please replace batteries.

WARNING:
To avoid any risk of electrical shock, do not attempt to
take camerd apart. Because we continually strive to im'
prove our products we may change the camera appear-
ance and specifications without notice.

@
:--:

l 7

€
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BLITZLICHTAUFNAHMEN
Reicht  das vorhandene Licht ,  bei  Innen- oder AuRenauf-
nahmen, n icht  mehr aus,  leuchtet  d ie rote LED innerhalb
des Suchers auf, sobald die Auslosetaste auf halbem Weg
gedrr lckt  is t .  (Abb. 15) ls t  das Bl i tz l icht  genUgend gela-
den um die Aufnahme zu t ibernehmen, leuchtet  d ie Bl i tz-
berei tschaf ts lampe (13) auf .  (Abb. 16+ 17)

Das Hauptobjekt  sol l te s ich in e iner Reichwei te,  wie fo lgt ,
von der Kamera bef inden:

I S O  1 0 0  F i l m :  1 , 3 m  -  4 m
400  F i lm :  2m -  7m

HINWEIS:Leuchtet die Blitzbereitschaftslampe (13) inner-
halb von 30 Sekunden nicht auf, mUssen die Batterien aus-
getauscht  werden.

W A R N U N G :
Um das Risiko ftir elektrischen Schock zu vermeiden, nicht
versuchen die Kamera auseinander zu nehmen. Wir  be-
mUhen uns stdndig unsere Produkte zu verbessern,  so
daR wir  uns vorbehal ten,  das Design der Kamera als auch
ihre technischen Daten ohne vorher ige Ver6f fent l ichung
zu verbessern.

PHOTOGRAPHIE AU FLASH
Lorsque vous prenez des photo en int6rieur ou lorsque
les condit ions d'6clairage sont insuff isantes, le t6moin
rouge a LED qui se trouve dans le viseur s'al lume lors'
que vous enfoncez le bouton du d6clencheur d mi-course.
Dans ce cas vous devez pousser le levier du flash (6) vers
le haut. (Fig. 15)
Le t6moin de charge du flash (13)s'allume lorsque le flash
est suff isamment chargd pour prendre la photo. (Fig.
16 + '17)

Lors de prise de vues au f lash, le sujet principal doit  se
trouver dans une certaine plage de distances de I'appareil:

Pel l icule de 100 ISO(ASA): 1,3 mdtres d 4 mdters
Pellicule de 400 ISO(ASA): 2 mdters d 7 mdters

NOTE: l l  est n6cessaire de remplacer les pi les lorsque
le t6moin de charge du f lash (13) met plus de 30 secon-
des pour s'al lumer.

tlf53TJu'f"T5.1lt;r0," de choc 6rectrique, ne pas ten-
ter de d6monter I 'apparei l  photo.
A des f ins d'am6liorat ions constantes de nos produits,
I'aspect de cet appareil et ses caract6ristiques sonr suc-
ceptibles de modif icat ion sans pr6avis.

1 2

www.orphancameras.com



TECH NICAL SPECI FICATIONS
FILM FORMAT: 35mm standard cassette (DX coded)
24 x 36mm.
lgflSt gsmm F3.8,3 elements 3 groups (opticalglass lens)
vGWfltroeR: Bright ' l ine frame f inder,0.38x with Red
LED Low Light signal.
Fobus|t.rc:"Activi I nf rared autof ocus system' Focusi n g

range 1.2m to inf ini tY.
SU[ffen, Electronii programmed shutter (1/90 - 1/360
sec.)
Fif-U SpeeD: Automatic film speed setting with DX cod-
ed ISO 100 to 400.
EXPOSU RE CONTRO L: Prog rammed autom at ic exposy Le
control. Automatic exposure range EV10.5 to EV14'5 (lSO
100).
FILM LOADING: EasY loading
fitU fnnnSPORT: AutomatiC winding and stops when
last frame is exposed. Automatic rewinding with actua-
tion of rewind ldver and stops when film is rewound into
cassette.
Exposune coUNTER: Additive type with automatic
reset.
e-uiir-rN FLASH: Guide Number 11 (lso 100'm);-Manu.al
FJitp; f iasn ready lamp. Flash range ISO 100: 1'3 to
4m ISO 40O: 2 to 7m
eATTenres:Two1.5v. .AA' 'pen l ighta lka | inebat ter ies .
Ni-Cd batteries not usable'
iiiuEnCiottS: 124.5(w) x 71(H) x 4J(D)mm
WEIGHT: 230 grams (without Datterles)
1 3

TECHNISCHE DATEN
FILMFORMAT: 35mm Standardcassette (DX-Code)
24x36mm.
Og.rgXftV:35mm F3,8, 3 Linsen in 3 Gruppen (zusdtzli-
che Glasl insen).
SUCHER: Leuihtrahmensucher, 0,38x mit roter LED.
SCHARFEINSTELL'AUTOMATIK: Infrarot 'Autofokus'
System (1,2m bis Unendlich)
VEnSCX'|-USS: Elektronisch programmierter VerschluR
(1/90 - 1/360 Sek.).
Fl lmfnfpnNDL|CHKEIT: Automatische Einstel lug bei
DX-Filmen ISO 100 bis 400.
BELICHTUNGSKONTROLLE: Programmierte automati'
sche Belichtungskontrol le. Automatische Belichtungs-
re ichwei te  EV 10,5 b is  EV 14,5 ( lSO 100) .
FILMEINLEGEN: Einfaches Einlegen.
FILMTRANSPORT: Automatischer Filmtransport und
Filmstopp beim Erreichen des letzten Bi ldfeldes.
Automaiibche Rtickspulung bei Betdtigung des Rtlckspul-
hebels und Stopp nach dem ZurUckspulen des Fi lmes in
die Cassette.
BELICHTUNGSANZEIGE Zusdtzlicher Typus mit automa'
t ischer Einstel lung.
EINGEBAUTES BIITZLICHT: Registr iernummer 11 ( lSO
100.m); manuelle Blitzentnahme; Blitzbe^reitschaftslam'
pe. Blitireichweit ISO 100: '1,3 bls 4m ISO 400: 2 bis 7m'eRTTente 

Zwei '1,5V Mignon-Stabbatterien. NC'Akkus
nicht anwendbar.
ABMESSUNGEN: 124,5(8) x 71(H)x 47(T)mm
GEWIGHT: 2309 (ohne Batterien)
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CARACTERISTIQU ES TECH N IQU ES
FORMAT: 24 x 26mm, pellicule standard de 35mm (cod6e
DX).
OBJECTIF: 35mm, F3,8, 3 6l6ments, 3 groupes (verre
optique).
VISEUR: Gadre de vis6e A l ignes bri l lantes, 0,38x avec
t6moin rouge a LED de sous-exposit ion.
MISE AU POINT: Systdme actif de mise au point auto-
matique A infrarouge, distance de mise au point de 1,2m
d I ' in f in i .
OBTU RATEU R: Obtu rateu r 6lectron ique prog ram m6 (1 /90
d 1/360 sec.)
SENSIBILITE DE LA PELLICULE: R6glage automatique
de la sensibi l i t6 avec des pel l icules encod6es DX de 100
a 400 rso(ASA).
COMMANDE D'EXPOSITION: Commande d'exposit ion
automatique programm6e, plage d'exposit ion automati-
que de EV10,5 a EV14,5 (e 100 ISO(ASA)).
CHARGEMENT DE LA PELLICULE: Chargement faci le.
AVANCEMENT DE LA PELLICULE: Armement automati-
que et arr6t aprds la dernidre prise vue de la pel l icule
Rebobinage automatique par action sur le levier de rebo-
binage et arr6t lorsque la pel l icule est entidrement
rebobin6e.
COMPTEUR DE PRISES DE VUE: Addit i f  avec remise d
z6ro automatique.
FLASH INCORPORE: Nombre guide 11 (f00ISO(ASA)'m);
6ject ion manuelle;t6moin de charge du f lash. Port6e du
flash A 100ISO(ASA): 1,3 d 4m, a 400 ISO(ASA): 2 d 7m.

PILES: Deux piles alcalines de type bAton ("AA") de 1,5V.
Ne pas utiliser de batteries Ni-Cd.
DIMENSIONS: 124,5(L) x 71(H) x 47(P)mm
POIDS: 230 grammes (sans piles)
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